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w0l (fut. 519 (m.OA ’mr | to say. speak OfA ’mr I to say, speak QA ’mr I to say, speak: It to be
declared, called JA ’mr I to say NA mr [ to say. speak PA ’mr I to say BA ’mr | to speak. to
command TO ’mr I to say: It to be said HA ’mr [ to say. speak SA ’mr I to say: It to be said. to be

Lexeme Form ooy

stem

. PP TR NI I I S5
©® =Etymology

Insert Etymology
eding Annotatior Eng b,

Old Aramaic

m

? mr

" 1 to say, speak

=" DNWSI 73-7
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 mr
" 1 to say, speak
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m

"¢ DNWSI 73-7
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51 (fut. :%1) (vb.OA ’mr [ to say, speak OfA ’mr | to say, speak QA mr I to say, speak; It to be declared, called JA ’mr I to say NA ’mr [ to say, speak PA 'mr
I to say BA ’mr I to speak, to command TO ’mr [ to say; It to be said HA mr I to say, speak SA mr I to say; It to be said, to be called JPA ’mr I to say, state,
recite; It to be said, spoken JBA mr [ to say, recite, tell; It to be said, stated, recited CPA ’mr I to say, to supposed; It to be said, spoken, to be called M *mr I
to say, speak, talk, narrate, discuss, command; It to be said CU mr I to say, tell WNA ’mr [ to say, tell NM ’mr [ to say, tell T *mr I to say, to name JNA ’mr |
to say JNAB ’mr [ to say, tell, call, name B ’mr [ to say <SEM> vb.Akk amaru G, Gt, Gtn to see, behold, look at, to find, to look up, to read; S to have
(someone) visit, to meet; N, Nt, Nin to be seen, to appear, to occur, to be found, to meet, to be seen togehter Hbr 08 G to say; to think; to intend; to give
order; N to be said, told; H avow, avouch; Dt act pmudly, boast Amm, Edom, Mo, Pho, Pun ’mr G to speak, to say Ugr mr G to look at, N to be seen DA
mr G to speak, to say Sam ’mr G to speak, to say Arb 34 I to order, to command; 1] to make or to appoint commander, governor; III consult; I'V multiple,
make abundant; \ be appointed der; VI, VIII obey, conform to, X Min ’mr to order, direct Qat ’mr to command, to proclaim Gez 1% D to show,
indicate, tell, make a sign, make known, demonstrate, inform, instruct, refer; CG to know, understand, become aware, learn, be skilled in, perceive, take
notice of, find out, aknowledge; CD indicate, show, instruct, inform; Gt pass. of D, be manifest, be shown as a sign; Dt to show oneself, be signaled, be
shown as a sign; Lt to know one another; CDt cause to know Tgr ammira 02 to be bright, clear; Al to know, to understand; T2 to become known,
renowned; AT1 to confess, to announce; AT3 to become acquainted, to teach, to let know vb.Jib ?6r G to order n.Cf. Ebl a-me-lum one who sees (the way),
leader Cf Ugr ’amr order, demand Cf. Arb %% sign, mark Cf Arb %34 sign, mark Cf. Jib % Ga to say, to order Cf. Mhr ’amiir Ga to say, to compose poetry,
to sing poetry Cf. Soq %émor Ga to say) v
1) to say, speak
2) to order y N3 yoid o Lyaw Liseixoluin opsa N Thus I declare to Worod: since Sa'idu my master ordered me

Aliscds ;5] id. To contradict
5] 25 id. to tell beforehand

NS &E ph. v. v to speak about, against . X iSlis K35 wil 11', .,.j.md. Al I3 wo 215 (Jesus said to John:) It is best if you baptize me so that no one will
become astray and speak against me.
.‘AE:U It v
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@ Source Language Akkadian
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£ amaru

£ G, Gt, Gtn to see, behold, look at, to find, to look up, to read; S to have
(someone) visit, to meet; N, Nt, Nin to be seen, to appear, to occur, to be
found, to meet, to be seen togehter

Glos

3

Following Comment Eng

Bibliographic Source £ CAD A2 5, AHw 40
E Etymology

Preceding Annotation Eng

I:I|> Source Language Hebrew
Source Language Notes Eng
Source Form Syr oy

%9 2amar
Gloss %9 G to say; to think; to intend:; to give order; N to be said, told; H avow,
avouch; Dt act proudly, boast

m
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Gloss "% 1 to order, to command; II to make or to appoint commander, governor; 11
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Bibliographic Source £79 [ ane 95

paxall b Ay ) dall) Jaali 1(17) Jed

% Show Hidden Fields

|'Lam‘ (n.m_, n.f OfA mh cubit QA ’mh cubit JA *’mh cubit NA *’mh cubit PA *’mh cubit
TO *'m’ cubit SA ’mh cubit JPA mh cubit JBA mt’ Pammata) cubit CPA ’m’ cubit
<SEM> n f Akk ammatu forearm, cubit Ebl a-ma-tum elbow, cubit Hbr nng ell, cubit,
elbow, part of a door Ugr ’amt elbow, forearm Min ’mt cubit Sab ’mt cubit Gez x2®% cubit,
forearm Cf. Soq ’amt rib) n
1) fore-arm i JAso! ohsad NE chbod\ wias o7 ._-y _’xm 1 ais Which ofyou by
“orrymg can add a single cubit to his height? .. U. Bl S i ofe uli ..\U
¢»- <le since they were not very far from land, only about ninety meters olato
em RESHIMEH Y T &304\ he measured her wall, one hundred, forty four cubits (pl.
=)
EtymGreekAfter
=== simtho Contributo Yilia Kirilenko - Semitic Etymology Anna Cherkashina - Aramaic Etymology
EtymSemiticBefor To PS *’amm-at- “elbow, forearm’ [SED I No. 6].
EtymSemiticAfter See also: [DRS 23]. For other EthS cognates see [WTS 355], [TED 1424],
[AED 1132].
EtymAramaicBefo
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OriginLanguage
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‘ ShowAll v | Show All : Vl ShowAl v | ShowAll v | Show/ v I Show "l god; one who teaches about God; theologian, one speaking with God in prayer,
<&t «34iL theologian ~ Noun one practising mystical prayer.) n
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k;o”. Lol Bewpin, Greek Source Language Notes ~ Eng
g, Eom Source Form on
Eng p 42
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& v N = Gloss 9 speaking of God, preaching or teaching about god; one
joll il N pe g
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Nom 6,4, Eom Godi ising mystical
N $ in prayer, one practising mystical prayer.
b -6v Following Comment &ng
[ERAL Lol Becspnua, Greek Bibliographic Source % Lampe p. 628 ab
atog, v Etym Note Eng
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LANS (sp. var. AL, pl. 14N 3) (n.f.< Gr aABdvy, -7, 1) a gum resin with a pungent odor
<LAT> n.neut.Lat galbanum. 1 the resinous sap of an umbelliferous plant in Syria) »

1) gum galbanum
2) canine
N
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i (fut. wisd) Vi mip. v
to be rash; headstrong

wisl T v to dare; venture; be bold
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to be rash; headstrong
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DIGITAL HUMANITIES AND ITS ROLE IN SEMITIC
HISTORICAL LEXICOGRAPHY

(A CASE STUDY: FLEx SOFTWARE)

Marie Guirguis Kellini Hanna
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Cairo, Egypt
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Abstract: This study aims to explore how Digital Humanities technology can enhance the development of historical lexicography,
specifically for Semitic languages. It focuses on the historical lexicography of the Aramaic Syriac language and utilizes the
FieldWorks Language Explorer (FLEx) program, which is an advanced computer tool for compiling linguistic lexicography. The
research investigates how FLEX's features and fields can improve the recording of linguistic and cultural changes in Syriac Aramaic
throughout its historical periods. Given the significance of the Aramaic language within the Semitic language family and the
importance of historical lexicography in preserving its heritage, this study seeks to estimate the potential contribution of Digital
Humanities in this context. It also provides recommendations for optimizing the use of this technology in language historical
lexicography projects. FLEX offers unique capabilities for documenting and anchoring lexical units, which can improve the accuracy
and efficiency of documenting the evolution of Semitic languages and preserving their cultural heritage.

Key words: Digital Humanities, computational lexicography, historical lexicography, Aramaic Syriac, the Semitic languages, FLEX.



